
Curriculum Vitae – Michela  Pranzo  

 Esperienze professionali:  

 20 – 31 Maggio 2022: Docente di Lingua e Letteratura Inglese (supplenza) presso IIS 

Leopoldo Pirelli (Roma) 

 Novembre 2018 – Maggio 2019: Docente di Lingua e Cultura Cinese (corso 

pomeridiano di 50 ore) presso Liceo Classico Pilo Albertelli (Roma) 

 Giugno – Agosto 2017: Tirocinio curricolare (supporto guide turistiche  e uscieri) 

presso Museo Civico di Albano Laziale (RM) 

 

 Istruzione e formazione: 

 2018-2021: Laurea Magistrale in Lingue e Letterature dell’Asia e dell’Africa (LM 36) 
– Sapienza Università di Roma, 110/110 con lode  

 2014-2017: Laurea Triennale in Lingue e Civiltà Orientali (L11) – Sapienza 

Università di Roma, 105/110 

 Agosto 2016- Gennaio 2017: Department of Chinese as a Second Language (Progetto 

Erasmus +), Fall Semester, National Taiwan Normal University (Taipei, Taiwan) 

 2018: 24 CFU per l’insegnamento (esami sostenuti: pedagogia interculturale, 
psicologia sociale, etnomusicologia, didattica delle lingue moderne) 

 2008-2019: Corsi di Lingua e Cultura Cinese, Istituto Confucio di Roma (Elementare 

A e B: 2008-2009, Intermedio A e B: 2009-2010, Avanzato A e B: 2010-2011, 

Perfezionamento del Cinese A, B e C: 2011-2013, Traduzione: 2016, Commerciale A: 

2016, Preparazione all’esame HSK 5: 2018-2019) 

 2009-2014: Diploma di Maturità Classica, Liceo Ugo Foscolo (Albano  Laziale, RM), 

98/100 

 

 Competenze Linguistiche: 

 Italiano: Lingua Madre 

 Cinese Mandarino: C1 (HSK 5) 

 Inglese: C1 (CAE, Certificate of Advanced English, Cambridge ESOL) 

 Francese: B2 (DELF) 

 Spagnolo: Livello intermedio 

 Hindi: Livello base 

 TEOL (Teaching English to Online Learners) Certificate, World TESOL Academy 

 TESOL/TEFL (Teaching English to Foreign Learners) Certificate, World TESOL 

Academy 

 TEYL (Teaching English to Young Learners) Certificate, World TESOL Academy 

 



 Pubblicazioni: 

 2022: 作文小本子: 100篇本作文的練習 – Independently Published 

 2021: 花園與屋頂 (traduzione cinese della raccolta poetica “Il Giardino e la Soffitta”) 
– Independently Published 

 2021: The Garden and the Attic (traduzione inglese della raccolta poetica “Il Giardino 
e la Soffitta”) – Independently Published 

 2015: Il Giardino e la Soffitta – Aletti Editore 

 Tesi di laurea: 

 2021: About the Aboriginals: Museums and Cultural Centres of Austronesian Taiwan  

 2017: “Corpi rigidi”- da Yuan Mei al cinema horror 

 

Ai fini della pubblicazione in ottemperanza all’art.15 del D. Lgs. 33/2013 

 

 


